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BO NGOAI GIAO CONG HOA XA HQI CHU NGHIA VIET NAM
Poc lap - Tw do - Hanh phuc
S6: 48/2023/TB-LPQT Ha Ngi, ngay 28 thang 11 ndm 2023
THONG BAO

Ve viéc diéu wéc quoc te co hiéu luc

Thuc hién quy dinh tai Didu 56 cia Luit Diéu uéc quéc t& nam 2016, Bo
Ngoai giao tran trong théng bio:

Ban ghi nhé giita Chinh phu nucc Cong hoa xa héi chi nghia Viét Nam
va Chinh phu Xinh-ga-po lién quan dén Diéu 18.47 (Bdo hé dit lidu thi nghiém
hodic dit ligu bi mat khdc d6i véi nong héa phdm) tai Chuong 18 (S6 hitu tri tué)
ctia Hiép dinh Déi tic Toan dién va Tién bo xuyén Thai Binh Duong, ky ngay
08 thang 3 ndm 2018 tai San-ti-a-g6 d& Chi-1é, c6 hiéu lyc tir ngdy 14 thang 01
ndam 2019.

B§ Ngoai giao trdn trong guri ban sao Ban ghi nhé theo quy dinh tai
Diéu 59 ctia Ludt néu trén./.

TL. BO TRUONG
KT. VU TRUONG

VU LUAT PHAP VA PIEU UOC QUOC TE
PHO VU TRUONG

Nguyén Lwong Ngoc
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8 March 2018

The Honourable Lim Hng Kiang
Minister for Trade and Industry (Trade)
Republic of Singapore

Dear Minister,

In connection with the signing on this date of the Comprehensive and Progressive
Agreement for Trans-Pacific Partnership (the “Agreement™), 1 have the honour to
confirm the following understanding reached between the Government of the Socialist
Republic of Viet Nam (“Viet Nam™) and the Government of the Republic of Singapore
(“Singapore”) with regard to Article 18.47 (Protection of Undisclosed Test or Other
Data for Agricultural Chemical Products) of Chapter 18 (Intellectual Property) of the
Agreement:

Singapore will refrain from seeking recourse to Chapter 28 (Dispute Settiement) of the
Agreement with regard to the obligations of Viet Nam under Article 18.47 (Protection
of Undisclosed Test or Other Data for Agricultural Chemical Products) of Chapter 18
(Intellectual Property) of the Agreement for a period of five years after the fifth
anniversary of the date of entry into force of the Agreement for Viet Nam.

I would be grateful if you would confirm that this understanding is shared by your
government.

Yours sincerely,

- Tran Tuan Anh
- Minister of Industry and Trade
- Socialist Republic of Viet Nam
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MINISTER FOR TRADE AND INDUSTRY
(TRADE)
SINGAPORE

8 March 2018

His Excellency

Mr. Tran Tuan Anh

Minister of Industry and Trade
Socialist Republic of Viet Nam

Dear BEx Cdlﬂx\ca

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of this date, which reads
as follows:

“In connection with the signing on this date of the Comprehensive and
Progressive Agreement for Trans-Pacific Partnership (the “Agreement”), ] have
the honour to confirm the following understanding reached between the
Government of the Socialist Republic of Viet Nam (“Viet Nam™) and the
Government of the Republic of Singapore (“Singapore™) with regard to Article
18.47 (Protection of Undisclosed Test or Other Data for Agricultural Chemical
Products) of Chapter 18 (Intellectual Property) of the Agreement:

Singapore will refrain from seeking recourse to Chapter 28 (Dispute Settlement)
of the Agreement with regard to the obligations of Viet Nam under Article 18.47
(Protection of Undisclosed Test or Other Data for Agricultural Chemical
Products) of Chapter 18 (Intellectual Property) of the Agreement for a period of
five years after the fifth anniversary of the date of entry into force of the
Agreement for Viet Nam.

I would be grateful if you would confirm that this understanding is shared by
your government.”

I have the further honour to confirm that my Government shares this
understanding.

Yours  Sui c:.Qrefﬁ
lwschtegc cons

LIM HNG KIANG



